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1. СТРУКТУРА И ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ  Устный последовательный перевод

1. • Объем дисциплины в 
зачетных единицах

• 12

2. • Виды аудиторных занятий Практические/семинарские занятия

3. • Промежуточная аттестация Зачет
Экзамен

• Контрольная работа • 2 4. • Текущая аттестация

• Собеседование/устный 
опрос

• 1 

2. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ (ИНДИКАТОРЫ) ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ Устный последовательный перевод

Индикатор – это признак / сигнал/ маркер, который показывает, на каком уровне 
обучающийся должен освоить результаты обучения и их предъявление должно подтвердить 
факт освоения предметного содержания данной дисциплины, указанного в табл. 1.3 РПМ-
РПД. 

Таблица 1

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты 
обучения (индикаторы)

Контрольно-оценочные 
средства для оценивания 
достижения результата 

обучения по дисциплине
1 2 3

ПК-2 -Обеспечение 
межъязыкового и 
межкультурного 
взаимодействия в 
устной и письменной 
формах в 
официальной, 
неофициальной и 
профессиональной 
сферах общения

З-1 - Знать алгоритм 
выполнения 
предпереводческого анализа, 
правовой статус переводчика, 
ситуационные речевые клише
З-2 - Знать основы общей 
теории и практики перевода, 
варианты и социолекты рабочих 
языков переводчика, 
профессиональную этику
З-3 - Знать регламент и 
протокол проведения 
конференций, совещаний, 
переговоров и заседаний, а 
также нормативно-правовые 
акты в части, касающейся 
трудовых отношений, 
ответственности и авторских 
прав переводчика

Зачет
Контрольная работа  № 1
Контрольная работа  № 2
Практические/семинарские 
занятия
Собеседование/устный опрос
Экзамен



4

З-4 - Знать механизмы речевой 
компрессии, вероятностного 
прогнозирования и 
интонационную культуру
З-5 - Знать теорию и практику, а 
также техническое обеспечение 
синхронного перевода
З-6 - Знать реалии 
лингвокультур родных языков, 
иностранных языков, языков 
народов России, языков малых 
народов
З-7 - Знать основные принципы, 
системы и средства 
форматирования документов и 
контроля качества 
форматирования, правила 
корректуры и стандартные 
корректурные знаки
З-8 - Знать специализированные 
информационно-справочные 
системы и программное 
обеспечение, программно-
аппаратные средства 
редактирования, анализа и 
оценки результатов перевода
З-9 - Знать критерии и метрики 
оценки контроля качества 
перевода, программно-
аппаратные средства 
автоматизации с целью 
повышения 
производительности в области 
контроля качества перевода
П-1 - Осуществлять сбор 
информации о предстоящем 
мероприятии и условиях 
осуществления перевода, 
внедрение в предметную 
область перевода
П-2 - Осуществлять внедрение в 
предметную область перевода
П-3 - Проверять техническое 
оборудование перед началом 
работы
П-4 - Изучение 
индивидуального авторского 
стиля, осуществление 
предварительного перевода 
художественного произведения
П-5 - Саморедактировать 
перевод художественного 
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текста, сотрудничать с 
редактором по спорным 
вопросам
П-6 - Осуществлять 
терминологический и 
лексикографический контроль, 
дорабатывать 
терминологические базы и 
глоссарии, подготавливать 
обратную связь переводчикам 
по результатам редактирования
П-7 - Осуществлять 
технический контроль и оценку 
качества переведенных 
материалов, рейтингование 
переводчиков
У-1 - Ориентироваться в разных 
информационных источниках, 
распознавать и использовать 
экстралингвистическую 
информацию
У-2 - Сохранять 
коммуникативную цель 
исходного сообщения, 
переводить устно и быстро 
переходить с одного языка на 
другой
У-3 - Использовать технические 
средства в процессе перевода и 
механизм вероятностного 
прогнозирования, 
переключаться на разные типы 
языкового кодирования
У-4 - Осуществлять 
всестороннюю подготовку к 
переводческому мероприятию, 
оформлять отчетные документы 
о выполненном переводе
У-5 - Переводить с одного 
языка на другой письменно, 
анализировать и передавать 
средствами переводящего языка 
индивидуальный авторский 
стиль
У-6 - Осуществлять 
прагматическую адаптацию 
исходного текста при переводе, 
использовать переводческие 
преобразования в соответствии 
с выбранной стратегией 
перевода, идентифицировать и 
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передавать 
интертекстуальность
У-7 - Анализировать 
лингвистические, временные, 
финансовые и технологические 
ресурсы для выполнения 
переводческого задания, 
разрабатывать 
терминологические базы и 
глоссарии
У-8 - Оценивать качество 
перевода, устанавливать 
причины переводческих 
ошибок, формулировать 
критические замечания к 
качеству перевода

3. ПРОЦЕДУРЫ КОНТРОЛЯ И ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ В 
РАМКАХ ТЕКУЩЕЙ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ В БАЛЬНО-РЕЙТИНГОВОЙ СИСТЕМЕ 
(ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ КАРТА БРС)

3.1. Процедуры текущей и промежуточной аттестации по дисциплине

1. Лекции: коэффициент значимости совокупных результатов лекционных занятий 
– не предусмотрено

Текущая аттестация на лекциях Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лекциям – не 
предусмотрено
Промежуточная аттестация по лекциям – нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по лекциям 
– не предусмотрено
2. Практические/семинарские занятия: коэффициент значимости совокупных 
результатов практических/семинарских занятий – 1
Текущая аттестация на практических/семинарских 
занятиях 

Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

собеседование/устный опрос 2,8 30
контрольная работа №1 2,4 70
Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.5
Промежуточная аттестация по практическим/семинарским занятиям–зачет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.5
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3. Лабораторные занятия: коэффициент значимости совокупных результатов 
лабораторных занятий –не предусмотрено
Текущая аттестация на лабораторных занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лабораторным 
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по лабораторным занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
лабораторным занятиям – не предусмотрено
4. Онлайн-занятия: коэффициент значимости совокупных результатов онлайн-занятий 
–не предусмотрено
Текущая аттестация на онлайн-занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по онлайн-
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по онлайн-занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по онлайн-
занятиям – не предусмотрено

3.2. Процедуры текущей и промежуточной аттестации курсовой работы/проекта 
Текущая аттестация выполнения курсовой 
работы/проекта 

Сроки − семестр, 
учебная неделя

Максимальная 
оценка в баллах

Весовой коэффициент текущей аттестации выполнения курсовой работы/проекта– не 
предусмотрено
Весовой коэффициент промежуточной аттестации выполнения курсовой 
работы/проекта– защиты – не предусмотрено

3.1. Процедуры текущей и промежуточной аттестации по дисциплине

2. Лекции: коэффициент значимости совокупных результатов лекционных занятий 
– не предусмотрено

Текущая аттестация на лекциях Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лекциям – не 
предусмотрено
Промежуточная аттестация по лекциям – нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по лекциям 
– не предусмотрено
2. Практические/семинарские занятия: коэффициент значимости совокупных 
результатов практических/семинарских занятий – 1.00
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Текущая аттестация на практических/семинарских 
занятиях 

Сроки – 
семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

работа на практических занятиях 3,7 70
контрольная работа 3,4 30
Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.50
Промежуточная аттестация по практическим/семинарским занятиям–экзамен
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
практическим/семинарским занятиям– 0.50
3. Лабораторные занятия: коэффициент значимости совокупных результатов 
лабораторных занятий –не предусмотрено
Текущая аттестация на лабораторных занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по лабораторным 
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по лабораторным занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по 
лабораторным занятиям – не предусмотрено
4. Онлайн-занятия: коэффициент значимости совокупных результатов онлайн-занятий 
–не предусмотрено
Текущая аттестация на онлайн-занятиях Сроки – 

семестр,
учебная 
неделя

Максималь
ная оценка 
в баллах

Весовой коэффициент значимости результатов текущей аттестации по онлайн-
занятиям -не предусмотрено
Промежуточная аттестация по онлайн-занятиям –нет
Весовой коэффициент значимости результатов промежуточной аттестации по онлайн-
занятиям – не предусмотрено

3.2. Процедуры текущей и промежуточной аттестации курсовой работы/проекта 
Текущая аттестация выполнения курсовой 
работы/проекта 

Сроки − семестр, 
учебная неделя

Максимальная 
оценка в баллах

Весовой коэффициент текущей аттестации выполнения курсовой работы/проекта– не 
предусмотрено
Весовой коэффициент промежуточной аттестации выполнения курсовой 
работы/проекта– защиты – не предусмотрено

4. КРИТЕРИИ И УРОВНИ ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ  

 
4.1. В рамках БРС применяются утвержденные на кафедре/институте критерии (признаки) 
оценивания достижений студентов по дисциплине модуля (табл. 4) в рамках контрольно-
оценочных мероприятий на соответствие указанным в табл.1 результатам обучения 
(индикаторам). 
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Таблица 4
Критерии оценивания учебных достижений обучающихся 

Результаты 
обучения

Критерии оценивания учебных достижений, обучающихся на 
соответствие результатам обучения/индикаторам

Знания Студент демонстрирует знания и понимание в области изучения на 
уровне указанных индикаторов и необходимые для продолжения 
обучения и/или выполнения трудовых функций и действий, 
связанных с профессиональной деятельностью.

Умения Студент может применять свои знания и понимание в контекстах, 
представленных в оценочных заданиях, демонстрирует освоение 
умений на уровне указанных индикаторов и необходимых для 
продолжения обучения и/или выполнения трудовых функций и 
действий, связанных с профессиональной деятельностью.

Опыт /владение Студент демонстрирует опыт в области изучения на уровне 
указанных индикаторов.

Другие результаты Студент демонстрирует ответственность в освоении результатов 
обучения на уровне запланированных индикаторов.
Студент способен выносить суждения, делать оценки и 
формулировать выводы в области изучения.
Студент может сообщать преподавателю и коллегам своего уровня 
собственное понимание и умения в области изучения.

4.2 Для оценивания уровня выполнения критериев (уровня достижений обучающихся при 
проведении контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине модуля) используется 
универсальная шкала (табл. 5).

Таблица 5

Шкала оценивания достижения результатов обучения (индикаторов) по уровням 

Характеристика уровней достижения результатов обучения (индикаторов)
Шкала оценивания № 

п/п
Содержание уровня 

выполнения критерия 
оценивания результатов 

обучения
(выполненное оценочное 

задание)

Традиционная 
характеристика уровня

Качественная 
характеристи

ка уровня

1. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты в 
полном объеме, замечаний нет

Отлично 
(80-100 баллов) 

Высокий (В)

2. Результаты обучения 
(индикаторы) в целом 
достигнуты, имеются замечания, 
которые не требуют 
обязательного устранения

Хорошо 
(60-79 баллов)

Средний (С)

3. Результаты обучения 
(индикаторы) достигнуты не в 
полной мере, есть замечания

Удовлетворительно 
(40-59 баллов)

Зачтено

Пороговый (П)
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4. Освоение результатов обучения 
не соответствует индикаторам, 
имеются существенные ошибки и 
замечания, требуется доработка

Неудовлетворитель
но 

(менее 40 баллов)

Не 
зачтено

Недостаточный 
(Н)

5. Результат обучения не достигнут, 
задание не выполнено 

Недостаточно свидетельств 
для оценивания

Нет результата

5. СОДЕРЖАНИЕ КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ ПО 
ДИСЦИПЛИНЕ МОДУЛЯ

5.1. Описание аудиторных контрольно-оценочных мероприятий по дисциплине 
модуля

5.1.1. Практические/семинарские занятия
Примерный перечень тем
1. Введение в сущность устного последовательного перевода.
2. Стратегии и техники устного последовательного перевода
3. Психологическая, лингвистическая и предметно-ориентированная  подготовка к 

устному переводу.
4. Эрратологический аспект устного последовательного перевода.
LMS-платформа
1. не предусмотрена

5.2. Описание внеаудиторных контрольно-оценочных мероприятий и средств 
текущего контроля по дисциплине модуля

Разноуровневое (дифференцированное) обучение.

Базовый

5.2.1. Контрольная работа  № 1
Примерный перечень тем
1. Развитие объема оперативной памяти переводчика: мнемотехника, логические 

операции, ассоциативная и безассоциативная память
Примерные задания
Прочтите текст и ответьте на следующие вопросы.
1) Что такое семантическая структура, или семантическая емкость, слова?

2) Почему для переводчика важна частотность употребления того или иного 
словозначения в определенных типах речи?

The concept «structure» can be defined as «the arrangement of relations between the parts of 
something complex». In other words, it is a set of  interconnected parts of a complex thing. A 
word is a complex entity usually consisting of two more interconnected word senses. These 
interconnected senses form the semantic structure of a word.

One of the important parameters of a word sense the translator should always be aware of is 
its frequency of occurrence in speech or writing. The translator should strive to use translation 
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synonyms whose frequencies оr occurrence in particular types of discourse are more or less 
identical. This will help produce an impression in the mind of the receiver of the translation 
similar to that in the mind

of the receiver of the original text. (А. Л. Бурак Перевод и межкультурная коммуникация 
– 1. Слова. – Москва Р. Валент, 2010. Unit 5.)

b) Сравните семантическую емкость следующих слов в английском и русском языках. 
Определите, какие значения совпадают в обоих языках, какие значения являются 
характерными только для английского или русского языка.

дом – house
стол – table
с) Переведите с русского языка на английский следующие предложения и определите, 

какое значение в этих предложениях имеет слово «дом».
1) Ему было очень тяжело вдали от родного дома.
2) Моя сестра работает в этом сером доме на углу.
3) Я живу в большом красивом доме в центре города.
4) Недавно на нашей улице построили новый многоэтажный дом.
5) Вступив в брак, они начали жить своим домом.
6) Она зарабатывала себе на жизнь, давая уроки на дому.
7) Он предпочитал проводить выходные вне дома.
8) После этого происшествия его направили в сумасшедший дом.
9) Они провели лето в доме на колесах около моря.
LMS-платформа
1. не предусмотрена

5.2.2. Контрольная работа  № 2
Примерный перечень тем
1. Навыкы, необходимые для переводчика
Примерные задания
Прочтите и проанализируйте следующие примеры. Какие положения
темы они иллюстрируют?
1) Этнографы давно заметили, что народы, живущие в похожих условиях и рядом друг 

с другом, строят дома по-разному. Русские, живущие на севере,
традиционно ставят дома к улице торцом, а русские-южане располагают его вдоль 

улицы. Балкарцы, осетины, карачаевцы живут на Кавказе в тесной
близости друг к другу. Но первые строят каменные одноэтажные дома, вторые – 

двухэтажные, а третьи – деревянные дома.
2) На Мадагаскаре похороны отражают статус умершего и уровень уважения к нему. 

Поэтому в одном случае на похороны приходят тысячи людей, а в
другом приходят единицы. У некоторых народов похороны продолжаются несколько 

недель, а в современной России или США они занимают всего
несколько часов.
3) Многие немецкие предприниматели вспоминают, что при первых контактах с 

партнѐрами из азиатских стран им вручались различные подарки,
которые в протоколах отмечались как сувениры. Немецкие бизнесмены, как правило, 

не готовы принимать подарки, тем более при первом контакте, да
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ещѐ от совершенно незнакомых людей, кроме того, они воспринимали их как взятку. 
Вопрос о роли подарков для представителей азиатской культуры имел

совершенно другое значение, т. к. деловые отношения с их точки зрения, основываются 
на личных отношениях. Подарки помогают установить

личные связи между партнѐрами. На Западе стараются избегать любых действий, 
которые могут выглядеть как взятка. Приглашения и подарки

считаются нежелательным влиянием или даже попыткой подкупа. Западная модель 
делового поведения строится на строгих этических правилах.

4) В американской культуре женщины улыбаются чаще, чем мужчины; этот тип 
поведения был усвоен бессознательно и стал привычкой. Евреи, читая

Тору, откидываются назад, имитируя позу наездника верблюда. Эта манера осталась и 
передаѐтся от поколения к поколению как элемент культуры.

5) Формы поведения в религиозных храмах в разных культурах достаточно сильно 
различаются. Например, в Мексике мужчины и женщины ходят в

церковь вместе и молча, стоят во время службы. В Иране, напротив, мужчины и 
женщины посещают службы раздельно и во время службы поют

псалмы. Для одной культуры на свадьбе нормой являются тишина и уединение, а в 
еврейской, русской и многих других культурах это событие

сопровождается громкой музыкой, танцами и весельем.
6) Проводя деловые переговоры с японцами, американцы назначают сотрудника, 

ответственного за их подготовку и ведение, и, если переговоры
пройдут успешно, этот сотрудник будет вознагражден. В японской фирме такое 

невозможно, там существует коллективная ответственность за
результаты любого дела. Поэтому в Японии никогда не выделяют кого-либо из общей 

массы.
7) Американский юноша-студент познакомился с арабской девушкой, приехавшей 

вместе со своим братом учиться в США. Если юноша американец не знает ценностей 
арабского общества, то он не будет скрывать,

что ему нравится девушка, и своими откровенными намеками в присутствии брата, не 
желая этого, нанесѐт ему оскорбление.

8) Если человек громко чавкает во время обеда в обществе, то, скорее всего,на него 
неодобрительно посмотрят люди, которые это услышат. Но в

некоторых культурах, наоборот, считается нормой «потягивать» свой суп, и эта манера 
не вызывает никаких реакций окружающих.

9) Свадебный обряд у разных народов имеет разные формы. У многих народов 
принято, чтобы главы семей заключали договор о браке. Как у

древних греков, так и до недавнего времени в Китае, жених и невеста вообще не имели 
права видеться до свадьбы. Такая ситуация невозможна в западном

обществе. В некоторых культурах считается нормальной продажа невесты: 
родственники назначают цену за невесту, которую добровольно готова

заплатить другая сторона. Так, по обычаям некоторых народов Африки девушка не 
может выйти на улицу вместе с будущим мужем, прежде чем он

не выкупит еѐ.
10) В европейских странах товар имеет устойчивую цену. В редких случаях возможно 

торговаться. В то же время именно торг обязательно сопровождает
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покупку в арабских странах. Там торговля является одновременно процессом общения 
между участниками и поэтому превращается в увлекательную и

эмоциональную форму коммуникации.
11) Чувство превосходства над другими культурами было ярко выражено в своѐ время 

у европейских колонизаторов. Большинство европейцев
рассматривали неевропейских жителей колоний как социально, культурно и расово 

неполноценных, а свой собственный образ жизни как единственно
верный. Если у туземцев были иные религиозные представления, они становились 

язычниками, если у них были свои сексуальные представления и
табу, их называли безнравственными, если они не старались работать, то считались 

ленивыми, если они не разделяли мнение колонизаторов, их
называли тупыми. Европейцы осуждали всякое отклонение от своего образа жизни, не 

думая о том, что туземцы могут иметь собственные стандарты.
LMS-платформа
1. не предусмотрена

5.2.3. Собеседование/устный опрос
Примерный перечень тем
1. Организация устных переводов глазами заказчиков – коммерческих и 

государственных структур. Принципы переводческой этики.
2. Специфика устных жанров. Фазы устного последовательного перевода.
3. Определение и функции переводческой записи, принципы и приемы переводческой 

записи.
4. Типичные ошибки в устном последовательном переводе.
5. Особенности подготовки к переводу с языковой и предметной точки зрения.
6. Особенности действия психологических механизмов в процессе последовательного 

перевода. Приемы психологической подготовки.
Примерные задания
Развернутый ответ студента должен представлять собой связное, логически 

последовательное сообщение на заданную тему, показывать его умение применять 
определения, правила в конкретных случаях.

Показатели оценивания:
1) полнота и правильность ответа;
2) степень осознанности, понимания изученного;
3) языковое оформление ответа.
Критерии оценивания устного опроса:
5 баллов ставится, если студент полно излагает материал (отвечает на вопрос), дает 

правильное определение основных понятий; обнаруживает понимание материала, может 
обосновать свои суждения, применить знания на практике, привести необходимые 
примеры не только из учебника, но и самостоятельно составленные; излагает материал 
последовательно и правильно с точки зрения норм литературного языка.

4 балла ставится, если студент дает ответ, удовлетворяющий тем же требованиям, что и 
для 5 баллов, но допускает 1–2 ошибки, которые сам же исправляет, и 1–2 недочета в 
последовательности и языковом оформлении излагаемого.

3 балла ставится, если студент обнаруживает знание и понимание основных положений 
данной темы, но излагает материал неполно и допускает неточности в определении 



14

понятий или формулировке правил; не умеет достаточно  глубоко и доказательно 
обосновать свои суждения и привести свои примеры; излагает материал 
непоследовательно и допускает ошибки в языковом оформлении излагаемого.

2 балла ставится, если студент обнаруживает незнание большей части 
соответствующего вопроса, допускает ошибки в формулировке определений и правил, 
искажающие их смысл, беспорядочно и неуверенно излагает материал.

LMS-платформа
1. не предусмотрена

5.3. Описание контрольно-оценочных мероприятий промежуточного контроля по 
дисциплине модуля

5.3.1. Зачет
Список примерных вопросов
1. Устный последовательный перевод отрезка речи с английского на русский
2. Устный последовательный перевод отрезка речи с русского на английский
LMS-платформа
1. не предусмотрена

5.3.2. Экзамен
Список примерных вопросов
1. Стратегии и техники устного последовательного перевода.
2. Работа с прецизионной информацией, наращивание активного запаса частотной 

лексики
3. Жанры устного перевода. Специфика жанров устного перевода.
4. Устный последовательный перевод отрезка речи с английского на русский
5. Устный последовательный перевод отрезка речи с русского на английский
LMS-платформа
1. не предусмотрена

5.4 Содержание контрольно-оценочных мероприятий по направлениям 
воспитательной деятельности 
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 
компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием 
всех дисциплин модулей.


